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ΚΩΝΣΤ. Χ. ΡΟΥΝΙΟΥ, Ή τραγωδία Οιδίπους επί Κολωνώ τοϋ Σοφοκλέους. 
Μέρος Α', Κείμενον καΐ Σχόλια, σελ. 283, Μέρος Β', Άνάλυσις, Κυρία Ιδέα καΐ 
χρονολογία της τραγωδίας, χαρακτηρισμός προσώπων καΐ κρίσις περί της αξίας 
αυτής, σελ. 40, Μέρος Γ', Μετάφρασις σελ. 62. Αθήναι 1962. Βιβλιοθήκη της έν 
Αθήναις Φιλεκπαιδευτικής 'Εταιρείας. 

Ό Κ. 'Ρούνιος, δστις συγκαταλέγεται είς τους κρατίστους των παρ' ήμΐν 
κλασσικών φιλολόγων, κατέχει έξέχουσαν θέσιν μεταξύ των διακονησάντων είς 
τον ναόν της 'Ελληνικής παιδείας λειτουργών. "Εχει εγκύψει μέ Ιερόν ένθουσιασμόν 
καΐ άρίστην έπίδοσιν είς τήν σπουδήν καΐ έρμηνείαν των ένδοξων Ελλήνων συγγρα
φέων της μεγάλης ακμής καΐ τυγχάνει άριστος μελετητής καΐ γνώστης των προβλημά
των τής μετρικής, μέ τα όποια ελάχιστοι έκ των 'Ελλήνων φιλολόγων άπησχολήθησαν. 
Ώς εκπαιδευτικός λειτουργός καΐ μεταλαμπαδευτής των "Ελληνικών γραμμάτων £χει να 
έπιδείξη μακράν καΐ λαμπροτάτην ήγετικήν παιδαγωγικήν δραστηριότητα είς τα 'Εκ
παιδευτήρια τής Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας. 

Μέ τήν ανωτέρω σημειουμένην συγγραφήν, ήτις είδε τό φώς τής δημοσιότητος 
δια τής μερίμνης τής Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας καΐ Ιδία του προστάτου παντός 
πνευματικού καΐ άγαθοο Ιργου προέδρου αοτής Π. Πουλίτσα, προσφέρει πολύτιμο-
τάτην έπικουρίαν καΐ είς τους διδάσκοντας καΐ είς τους διδασκόμενους εύκολο-
νουσαν τήν προσπέλασιν είς εν τών υψηλότερων δραματικών αριστοτεχνημάτων του 
'Αθηναίου τραγικού. 

'Ικανοποιεί πληρέστατα ή προ οφθαλμών εκδοσις τάς επιστημονικός καΐ τάς δι
δακτικός απαιτήσεις. Μετά μεγάλης σαφηνείας καΐ μέ αυτόχρημα κλασσικήν άκριβο-
λογίαν, άπηλλαγμένην παντός περιττού φόρτου, παρέχονται μέ τάς είσαγωγικάς αναλύ
σεις καΐ τάς επεξηγηματικός παρατηρήσεις τα απαραίτητα στοιχεία δια τήν κατανόη-
σιν τής Σοφοκλείου τραγωδίας ώς λογοτεχνήματος μετεωρίζοντος τήν ψυχήν του με-
λετητοΰ είς τήν σφαΐραν υψηλών ηθικών ιδεωδών. Εις τον σύντομον άλλα μεστόν νοη
μάτων πρόλογόν του ό Κ. 'Ρούνιος εξαίρει ώς άρετάς τής έρμηνευομένης τραγωδίας 
τήν σταθερότητα καΐ τό άμεχάβλητον του χαρακτήρος τών δρώντων προσώπων, τήν 
Ισην καΐ άπαράμιλλον φιλοστοργίαν τών αδελφών "Αντιγόνης καί Ισμήνης καΐ τήν εύ· 
γένειαν τού ήθους καί τήν φιλανθρωπίαν τοΰ βασιλέως τών 'Αθηνών Θησέως. Διά τής 
αναλύσεως τής τραγωδίας εις τό Β' μέρος τής συγγραφής χειραγωγείται ό μελετητής 
να παρακολούθηση τήν δρασιν τών προσώπων καί νά είσδυση είς τα κινοΰντα αυτά 
εσωτερικά ψυχικά κίνητρα. Δια τής άντι βολής τής έρμηνευομένης τραγωδίας προς τον 
βασιλέα Λήρ του Σαίξπηρ καί προς τό ύπό τον τίτλον < Οιδίπους παρ* Άδμήτω» δράμα 
τοΰ γάλλου δραματικού Ίω. Φρ. Ducis, ώς καί διά τής παραθέσεως τών κρίσεων, τάς 
οποίας εξέφεραν μεγάλοι μελετηταί τής αρχαίας δραματικής τέχνης, καταδεικνύεται 
δτι ό «Οιδίπους έπί Κολωνώ> κατέχει εις τήν παγκόσμιον λογοτεχνίαν ύψηλήν θέσιν. 
Λίαν εύστόχως δέ δ Κ. Ρούνιος εξαίρει τό ηθικόν περιεχόμενον τής έρμηνευομένης τρα
γωδίας. Έν σελ. 34 του Β' Μέρους γράφει «ή τραγωδία αύτη έκτος τών άλλων πλεο
νεκτημάτων παρέχει καί εν ίσχυρότατον καί αίώνιον κοινωνικόν δίδαγμα δτι ό θεός 
πολλάκις δοκιμάζει πολλούς διά θλίψεων καί ταλαιπωριών, άλλ* έπί τέλους αμείβει 
τήν καρτερίαν καί ύπομονήν αυτών». 'Ενώ, γράφει ό Κ. Ρούνιος, ή Μοίρα είς τάς έλ· 
ληνικάς τραγωδίας εμφανίζεται ώς αδυσώπητος δύναμις, εις τήν οποίαν υποτάσσονται 
τό πάθος, ή βούλησις καί ή άνθρωπίνη ελευθερία, είς τον «Οιδίποδα έπί Κολωνφ» δει-
κνύεται προστατευτική καί ευεργετική, συμφιλιοΟται μέ τον Οίδίποδα καί επαναφέρει 
τήν γαλήνην εις τήν τεταραγμένην αύτου συνείδησιν. ΟΙ θεοί χαρίζουν έν τέλει εις τον 
Οίδίποδα τήν δικαίωσιν, διά νά άρθη υπεράνω άπό τήν ψοβεράν είμαρμένην. Ή γνη-
σιότης τής τοιαύτης τοΰ δλου δράματος ερμηνείας πιστοποιείται διά τοΰ ύπ' αριθ. 394 



— 356 — 

στίχου της τραγωδίας, είς τον οποίον ή 'Ισμήνη λέγει είς τόν πατέρα της cvöv γαρ 
θεοί σ" δρθοΟσι, πρόσθε δ' ώλλυσαν»· 

Κατά τήν κριτικήν έπεξεργασίαν του κειμένου δ Κ. 'Ρούνιος γενικώς έμεινε πι
στός είς τήν παράδοσιν άποκρούσας πολλάς έκ των προταθεισών ύπό διαφόρων έκδο
των διορθώσεις. Παραβαλλομένη δμως ή έκδοσίς του προς τήν ύπό του αειμνήστου Γ. 
Μιστριώτου κατά τα 1893 γενομένην καινοτομεί είς τίνα αριθμόν χωρίων. Δέχεται 
είς 15 στίχους διορθώσεις προταθείσας urtò ξένων φιλολόγων, τάς οποίας ό Γ. 
Μιστριώτης έκ πνεύματος όπεράγαν συντηρητικού δέν είχε δεχθή είς το κείμενον. Τόν 
κακώς παραδεδομένον ύπ* αριθ. 243 στίχ €πατρός υπέρ του μόνου άντομαι» LA απο
καθιστά εύστόχως ό Κ. 'Ρούνιος γράφων €πατρός όπερ τούμου δυστήνου άντομαι». 
'Επίσης εοστοχον κρίνομεν και τήν άποκατάστασιν του ύπ* αριθ. 460 στίχου. Τό παραδο-
θέν κείμενον είναι «σωτήρ* άρείσθε, τοις δ' έμοίς (έμής L) έχθροΐς πόνους», έχουν δέ 
προταθή πολλαΐ διορθώσεις (τοις δέ γης έχθροις πόνους Dindorf). Ό Κ. Ρούνιος γράφει 
<σωτήρ' άρείσθ' έχθροίς δέ τήσδε γής πόνους». Δι' αυτής αποδίδεται ορθόν νόημα. ΟΙ 
Κολωνιδται, παρατηρεί ό Κ. Ρούνιος, ουδέν διαφέρον εΤχον περί των έχθρων του Οιδί
ποδος, άλλα μόνον περί της χώρας αυτών έσκέπτοντο. Ό αριθμός τών διορθώσεων, 
αΐτινες έγένοντο άποδεκταΐ ύπό τοο συγγραφέως της ύπό συζήτησιν εκδόσεως, δέν υπερ
βαίνουν τάς 15, άπασαι δέ προταθεισαι ύπό ένδοξων φιλολόγων τυγχάνουν λίαν προσ-
φυεΐς καΐ ευκολύνουν καΐ έρμηνευτικώς καΐ αίσθητικώς τήν κατανόησιν του κειμένου. 

Μετά τήν παράθεσιν του κειμένου είς τό Α' Μέρος επακολουθούν τα Σχόλια 
(σελ. 72—208). Παρέχονται ταύτα κατά μεγάλας νοηματικός ένόιητας, ύαοδιαιρούμενα 
είς γλωσσικά καΐ είς πραγματικά. Εξομαλύνονται δι' αυτών πασαι αϊ δυσχέρειαι, είς 
ας θα ήτο δυνατόν να πρόσκρουση ό μελετητής του κειμένου. Λόγω της μεγάλης διδα
κτικής πείρας του ό συγγραφεύς γνωρίζει καλώς είς ποια σημεία προσκρούει ή κατα-
νόησις του κειμένου καΐ μεριμνφ δια τόν έξομαλισμόν των. Καταδεικνύεται δια τών 
σχολίων ή οργανική λειτουργία τών διαφόρων στοιχείων του λόγου, είς τρόπον ώστε 
να δυνηθη ό μελετητής να είσδυση είς τόν παραστατικόν καΐ πνευματικόν του δράμα
τος κόσμον. Συζητείται είς τα σχόλια ή σκοπιμότης καΐ ή άναγκαιότης τών προταθει
σών καί έγκριθεισών τοΟ κειμένου διορθώσεων. Δια τών τοιούτων διασαφηνίσεων οξύ
νεται ή κρίσις τοΟ μελετητου καί παρέχεται είς αυτόν ή ευκαιρία να έθισθη είς τήν έρ· 
μηνευτικήν καί κριτικήν μέθοδον. Αί επεξηγήσεις δίδονται μέ λιτότητα καί άκριβολο-
γίαν άποφευγομένης πάσης περιττολογίας. "Η παρεχομένη άνάλυσις καί διασαφήνισις 
τών γλωσσικών τύπων καί τών συντακτικών μορφών έχει συντελεσθή κατά τρόπον 
ώστε να είσάγεται δι' αυτών ό μελετητής είς τήν αίσθητικήν δομήν της άπαραμίλλου 
φραστικής διατυπώσεως, δι* ής δ Σοφοκλής εκφράζει τάς ποιητικάς του συλλήψεις. 

Τό Β' Μέρος βοηθεί τα μέγιστα να άντιληφθη Ô μελετητής τήν κυρίαν ίδέαν του 
δράματος καί τόν χαρακτήρα τών προσώπων. Παρέχει επίσης καθοδήγησιν δια να εκτι
μηθούν τα προσιδιάζοντα εξαιρετικώς είς τήν έρμηνευομένην τραγωδίαν χαρακτηριστι
κά. Δικαιολογείται οδτω ή ύπό του Σαλουστίου έξενεχθείσα κρίσις, οστις έγραψεν δτι ή 
οίκονομία είς τό Σοφόκλειον τούτο δρδμα «άφατος έστι ώς ούδενΐ άλλω σχεδόν». Έν 
προκειμένφ δ Κ. Ρούνιος υπενθυμίζει τήν κρίσιν του άγγλου Myrray, όστις θαυμάζει 
πώς κατώρθωσεν ό Σοφοκλής νά δημιουρνήση §ν έργον τόσον υψηλής τέχνης χρήσιμο-
ποιήσας ύπόθεσιν στερουμένην πλοκής. 

Ώς τελευταΐον καί Γ' Μέρος επακολουθεί ή μεταφραστική άπόδοσις. Δι' αυτής 
δέν άποσκοπεϊται νά άντικατασταθή τό κείμενον. Σκοπός της μεταφράσεως είναι νά 
εύκολύνη τήν είσδυσιν είς τό πρωτότυπον, διότι κατά βάθος παν λογοτεχνικόν δημιούρ
γημα τυγχάνει άμετάφραστον. Πάσα μετάφρασις έχει άξίαν έκ τής έπόψεως μόνον δτι 
βοηθεί δια τήν πνευματικήν είσδυσιν είς τό πρωτότυπον. Ή ύπό του Κ. Ρουνίου επισυνα
πτόμενη μετάφρασις ανταποκρίνεται είς τήν ρηθεΐσαν θεμελιώδη αρχήν. Συμπεριφέρεται 
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μετά πολλής εύλαβείας έναντι του κειμένου καΐ αποφεύγει τον καταδιβασμόν του είς 
έπίπεδον άνάρμοστον προς τήν όψηλήν πνευματικήν του περιωπήν. 

Κ. Δ. ΓΕΩΡΓΟΥΛΗΣ 

Γ. Ν. ΠΑΠΑΝΙΚΟΛ.ΑΟΥ Γυμνασιάρχου, Λεξικον τών ρημάτων τής 'Αττικής 
πεζογραφίας, μετά στοιχείων όιαλεκτολογίας καί γενικής γλωσσικής. Τό
μος Α' και Β', σελ. 1125. 'Αθήναι 1962. 

"Ολοι δσοι δχουν σοβαρώς άσχοληθή μέ τήν σιτουδήν τής ελληνικής γλώσσης, 
γνωρίζουν δτι έξ όλων τών γλωσσικών κατηγοριών το όήμα παρουσιάζει τήν θαύμα-
στην είς τήν περιοχήν του γλωσσικού φαινομένου δημιουργικότητα του ελληνικού πνεύ
ματος. Δι* αυτού επιτυγχάνεται ή δήλωσις τών κυριωτέρων γραμματικών σχέσεων, δια 
τών οποίων εκφράζονται καΐ ερμηνεύονται αϊ είς τήν περιοχήν τοο υλικού καΐ πνευμα
τικού κόσμου άνακαλυπτόμενοι οπό του ανθρωπίνου πνεύματος συσχετίσεις. Δια τούτο 
ot παλαιοί "Ελληνες έθεώρουν τήν γραμματικήν τοΟ ρήματος κατηγορίαν ώς τό κατ' έξο· 
χήν οργανον τής γλωσσικής εκφράσεως, καί προς δνομασίαν αυτής έχρησιμοποίησαν 
τήν λέξιν «όήμα», ήτις είναι ένδειξις γενικωτάτη δηλουσα παν δ,τι είναι έκφραστικόν 
αποτέλεσμα τής γλωσσικής τοΟ άνθρωπου δραστηριότητος. Ό πλοοτος τών εκφραστικών 
τύπων, τους οποίους ανέπτυξε τό όήμα, είναι δλως εξαιρετικός. Ένφ είς τάς αρχαίας 
'Ινδοευρωπαϊκός γλώσσας ή γραμματική κατηγορία του ονόματος άπέδωκε 17 ποικι
λίας μορφολογικών τύπων, είς τήν άρχαίαν Ίνδικήν καί τήν άρχαίαν Έλληνικήν άπέ
δωκε τό Ρήμα 250 τύπους, είς δέ τήν Λατινικήν περί τους 100. Έκ τούτου καθίσταται 
αυτονόητον δτι ή σπουδή τής αρχαίας ελληνικής είναι αδύνατον να άρτιωθί), έάν δέν έπι· 
κουρήται άπό δαψιλή γνώσιν του θαυμαστού γλωσσικού πλούτου, τον όποιον έχει ανα
πτύξει το άρχαΐον έλληνικόν ρήμα. 'Επειδή δέ τό κύριον δργανον, δια του οποίου επι
τυγχάνεται ή ανθρωπιστική μόρφωσις, είναι ή σπουδή τής αρχαίας ελληνικής, συνάγεται 
έκ τούτου τό συμπέρασμα δτι ή είς τό άρχαΐον £>ήμα αναφερομένη γραμματική διδα-
σ<αλία τυγχάνει απαραίτητος δια τήν άρτίωσιν τών μορφωτικών σκοπών τής ανθρωπι
στικής αγωγής. 

ΑΙ προταχθεΐσαι σκέψεις άρκοον, δια να καταστήσουν φανεράν τήν άξίαν του έγ· 
χειρήματος, τό όποιον άνέλαβεν Ô Γ. Παπανικολάου δια τής εκδόσεως του ανωτέρω ση
μειουμένου δίτομου έργου του. ΤοΟτο δέν είναι πολύτιμον διδακτικόν καί μορφωτικον 
βοήθημα μόνον δια τους μνημονευθέντος λόγους. Καθίσταται ακόμη πολυτιμότερον ένε
κα του τρόπου, μέ τον οποίον άνταπεκρίθη δ συγγραφεύς προς τάς ύπό τοο θέματος 
τούτου επιβαλλόμενος έπιστημονικάς καί μορφωτικάς απαιτήσεις. Ύπήρχον είς τήν παρ* 
ήμίν διδακτικήν φιλολογίαν άρκεταΐ κατά τον αριθμόν συγγραφαΐ περιέχουσαι κατα
λόγους Ρημάτων τής "Αττικής πεζογραφίας. ΟΙ συγγραφείς των δμως ήρκουντο να πα
ράσχουν μόνον τήν ποικιλίαν τών τύπων. Διηυκόλυνον μόνον τον μαθητήν δια τήν έργα· 
σίαν τής εξωτερικής αναγνωρίσεως του Ρηματικού τύπου, δν τυχόν θα συνήντα είς τό 
κείμενον συγγραφέως τινός. Παρείχον Ισως διευκόλυνσιν δια τήν δλως μηχανικήν άπο-
μνημονευτικήν έργασίαν επί τών ρηματικών τύπων. Δέν παρείχον δμως τάς ενδείξεις 
έ<είνας, αϊ τίνες θά καθίστων δυνατήν είς τον μαθητήν τήν έλλογον κατανόησιν του σχη
ματισμού τών Ρηματικών πολυμορφιών, οοτε δθετον είς τήν διάθεσιν τοο μαθητού τάς 
απαραιτήτους έτυμολογικάς καί μορφολογικός συσχετίσεις, δια τών οποίων τό άμορφον 
ύλικόν θά ώδηγεΐτο είς μίαν συνοπτικήν θεώρησιν,θάέξικνεΐτο είς μίαν «σύνοψιν οίκειό-
τητος» συμφώνως μέ τον πολύτιμον διδακτικόν κανόνα, τον όποιον μας ίχζι δώσει ό Πλά-


